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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 13 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Ex13:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Ex13:1 Then JWJY spoke to Mosheh, saying,  
 

‹13:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Eipen de kyrios pros M�us�n leg�n 

said And YHWH to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@A  L@XYI  IPAA  MGX-LK  XHT  XEKA-LK  IL-YCW 2 

:@ED  IL  DNDAAE 

�́…́‚́A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A �¶‰¶š-�́J š¶Š¶P šŸ�̧A-�́� ‹¹�-�¶Cµ™ ƒ 

:‚E† ‹¹� †́÷·†¸AµƒE  
2. qadesh-li kal-b’kor peter kal-rechem bib’ney Yis’ra’El ba’adam ubab’hemah li hu’. 
 

Ex13:2 Sanctify to Me every firstborn opening every womb among the sons of Yisra’El,  

both of man and of beast; it belongs to Me. 
 

‹2› Ἁγίασόν µοι πᾶν πρωτότοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν µήτραν  
ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους·  ἐµοί ἐστιν.   
2 Hagiason moi pan pr�totokon pr�togenes dianoigon pasan m�tran  

Sanctify to me every first-born, first-born of its kind opening wide every womb  

en tois huiois Isra�l apo anthr�pou he�s kt�nous;  emoi estin.   

among the sons of Israel, from man unto beast – it is mine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID-Z@  XEKF  MRD-L@  DYN  XN@IE 3 

  MICAR  ZIAN  MIXVNN  MZ@VI  XY@ 
:UNG  LK@I  @LE  DFN  MKZ@  DEDI  @IVED  CI  WFGA  IK 

†¶Fµ† �ŸIµ†-œ¶‚ šŸ�́ˆ �́”´†-�¶‚ †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ �¶œ‚́˜̧‹ š¶�¼‚ 
:—·÷´‰ �·�´‚·‹ ‚¾�̧‡ †¶F¹÷ �¶�¸œ¶‚ †́Ÿ†̧‹ ‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰̧A ‹¹J 

3. wayo’mer Mosheh ‘el-ha`am zakor ‘eth-hayom hazeh ‘asher y’tsa’them  
miMits’rayim mibeyth `abadim ki b’chozeq yad hotsi’ Yahúwah ‘eth’kem mizeh  
w’lo’ ye’akel chamets. 
 

Ex13:3 Mosheh said to the people, Remember this day in which you went out  

from Mitsrayim, from the house of slavery; for by a powerful hand JWJY  

brought you out from here.  And nothing leavened shall be eaten.  
 

‹3› Εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς τὸν λαόν Μνηµονεύετε τὴν ἡµέραν ταύτην,  
ἐν ᾗ ἐξήλθατε ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας·   
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ὑµᾶς κύριος ἐντεῦθεν·  καὶ οὐ βρωθήσεται ζύµη.   
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3 Eipen de M�us�s pros ton laon Mn�moneuete t�n h�meran taut�n,  

said And Moses to the people, Remember this day 

en hÿ ex�lthate ek g�s Aigyptou  

in which you came forth from out the land of Egypt, 

ex oikou douleias;   

from out of the house of slavery. 

en gar cheiri krataia# ex�gagen hymas kyrios enteuthen;  kai ou br�th�setai zym�.   

For with hand a fortified led you YHWH from here, and you shall not eat yeast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIA@D  YCGA  MI@VI  MZ@  MEID 4 

:ƒ‹¹ƒ´‚́† �¶…¾‰̧A �‹¹‚̧˜¾‹ �¶Uµ‚ �ŸIµ† … 

4. hayom ‘atem yots’im b’chodesh ha’Abib. 
 

Ex13:4 On this day in the month of Abib, you are going out.  
 

‹4› ἐν γὰρ τῇ σήµερον ὑµεῖς ἐκπορεύεσθε ἐν µηνὶ τῶν νέων.   
4 en gar tÿ s�meron hymeis ekporeuesthe en m�ni t�n ne�n.   

For today you go forth in month the new.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IXN@DE  IZGDE  IPRPKD  UX@-L@  DEDI  J@IAI-IK  DIDE 5 

ALG  ZAF  UX@  JL  ZZL  JIZA@L  RAYP  XY@  IQEAIDE  IEGDE   
:DFD  YCGA  Z@FD  DCARD-Z@  ZCARE  YACE   

‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ †´E†́‹ ¡¼‚‹¹ƒ¸‹-‹¹� †́‹́†¸‡ † 

ƒ´�́‰ œµƒ´ˆ —¶š¶‚ ¢´� œ¶œ´� ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡  
:†¶Fµ† �¶…¾‰µA œ‚¾Fµ† †́…¾ƒ¼”́†-œ¶‚ ́U¸…µƒ́”¸‡ �́ƒ¸…E  

5. w’hayah ki-y’bi’ak Yahúwah ‘el-‘erets haK’na`ani w’haChitti w’ha’Emori  
w’haChiui w’haY’busi ‘asher nish’ba` la’abotheyak latheth lak ‘erets zabath chalab  
ud’bash w’`abad’at ‘eth-ha`abodah hazo’th bachodesh hazeh. 
 

Ex13:5 It shall be when JWJY brings you to the land of the Kanaanite, the Chittite,  

the Emorite, the Chiuite and the Yebusite, which He swore to your fathers to give you,  

a land flowing with milk and honey, that you shall observe this service in this month.  
 

‹5› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων  
καὶ Χετταίων καὶ Ευαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Αµορραίων καὶ Φερεζαίων  
καὶ Ιεβουσαίων, ἣν ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου δοῦναί σοι, γῆν ῥέουσαν γάλα  
καὶ µέλι, καὶ ποιήσεις τὴν λατρείαν ταύτην ἐν τῷ µηνὶ τούτῳ.   
5 kai estai h�nika ean eisagagÿ se kyrios ho theos sou  

And it shall be when ever should bring you YHWH your El 

eis t�n g�n t�n Chananai�n kai Chettai�n kai Euai�n kai Gergesai�n 

into the land of the Canaanites, and Hittites, and Hivites, and Gergesites, 

kai Amorrai�n kai Pherezai�n kai Iebousai�n,  

and Amorites, and Perizzites, and Jebusites,  

h�n �mosen tois patrasin sou dounai soi, g�n hreousan gala  

which he swore by an oath to your fathers to give to you the land flowing milk  

kai meli, kai poi�seis t�n latreian taut�n en tŸ m�ni toutŸ.   
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and honey, then you shall do this service in this month. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  BG  IRIAYD  MEIAE  ZVN  LK@Z  MINI  ZRAY 6 

:†́‡†‹µ� „µ‰ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµƒE œ¾Qµ÷ �µ�‚¾U �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‡ 

6. shib’`ath yamim to’kal matsoth ubayom hash’bi`i chag laYahúwah. 
 

Ex13:6 For seven days you shall eat unleavened bread,  

and on the seventh day there shall be a feast to JWJY.  
 

‹6› ἓξ ἡµέρας ἔδεσθε ἄζυµα, τῇ δὲ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἑορτὴ κυρίου·   
6 hex h�meras edesthe azyma, tÿ de h�mera# tÿ hebdomÿ heort� kyriou;   

Six days you shall eat unleavened breads, but the day seventh is a feast of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UNG  JL  D@XI-@LE  MINID  ZRAY  Z@  LK@I  ZEVN 7 

:JLAB-LKA  X@Y  JL  D@XI-@LE 

—·÷´‰ ¡̧� †¶‚́š·‹-‚¾�¸‡ �‹¹÷´Iµ† œµ”̧ƒ¹� œ·‚ �·�́‚·‹ œŸQµ÷ ˆ 

:¡¶�ºƒ¸B-�́�¸A š¾‚̧ā ¡¸� †¶‚́š·‹-‚¾�̧‡ 
7. matsoth ye’akel ‘eth shib’`ath hayamim w’lo’-yera’eh l’ak chamets  
w’lo’-yera’eh l’ak s’or b’kal-g’buleak. 
 

Ex13:7 Unleavened bread shall be eaten the seven days; and nothing leavened shall be seen 

among you, nor shall any leaven be seen among you in all your borders.  
 

‹7› ἄζυµα ἔδεσθε τὰς ἑπτὰ ἡµέρας, οὐκ ὀφθήσεταί σοι ζυµωτόν,  
οὐδὲ ἔσται σοι ζύµη ἐν πᾶσιν τοῖς ὁρίοις σου.   
7 azyma edesthe tas hepta h�meras,  

Unleavened bread shall you eat seven days.   

ouk ophth�setai soi zym�ton,  

There shall not be seen in you leavened bread, 

oude estai soi zym� en pasin tois horiois sou.   

nor shall there be to you yeast in all your boundaries.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  @EDD  MEIA  JPAL  ZCBDE 8 

:MIXVNN  IZ@VA  IL  DEDI  DYR  DF  XEARA 

š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA ¡̧’¹ƒ¸� ́U¸…µB¹†¸‡ ‰ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ ‹¹œ‚·˜̧A ‹¹� †́E†́‹ †́ā́” †¶ˆ šEƒ¼”µA 
8. w’higad’at l’bin’ak bayom hahu’ le’mor  
ba`abur zeh `asah Yahúwah li b’tse’thi miMits’rayim. 
 

Ex13:8 You shall tell your son on that day, saying,  

It is because of what JWJY did for me when I came from Mitsrayim.  
 

‹8› καὶ ἀναγγελεῖς τῷ υἱῷ σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων  
∆ιὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ θεός µοι, ὡς ἐξεπορευόµην ἐξ Αἰγύπτου.   
8 kai anaggeleis tŸ huiŸ sou en tÿ h�mera# ekeinÿ leg�n  

And you shall announce to your son in that day, saying, 

Dia touto epoi�sen kyrios ho theos moi, h�s exeporeuom�n ex Aigyptou.   
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Concerning this did YHWH the Elohim to me as I went forth from out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DIDZ  ORNL  JIPIR  OIA  OEXKFLE  JCI-LR  ZE@L  JL  DIDE 9 

:MIXVNN  DEDI  J@VED  DWFG  CIA  IK  JITA  DEDI  ZXEZ   

†¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷¸� ¡‹¶’‹·” ‘‹·A ‘Ÿš´J¹ˆ̧�E ¡¸…́‹-�µ” œŸ‚̧� ¡¸� †́‹́†¸‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ †́E†́‹ ¡¼‚¹˜Ÿ† †́™´ˆ¼‰ …́‹¸A ‹¹J ¡‹¹–¸A †́E†́‹ œµšŸU 
9. w’hayah l’ak l’oth `al-yad’ak ul’zikaron beyn `eyneyak  
l’ma`an tih’yeh torath Yahúwah b’phiyak ki b’yad chazaqah hotsi’ak Yahúwah 
miMits’rayim. 
 

Ex13:9 And it shall be to you for a sign on your hand, and for a memorial  

between your eyes, that the law of JWJY may be in your mouth;  

for with a powerful hand JWJY brought you out of Mitsrayim.  
 

‹9› καὶ ἔσται σοι σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ µνηµόσυνον πρὸ ὀφθαλµῶν σου, 
ὅπως ἂν γένηται ὁ νόµος κυρίου ἐν τῷ στόµατί σου·   
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ὁ θεὸς ἐξ Αἰγύπτου.   
9 kai estai soi s�meion epi t�s cheiros sou kai mn�mosynon pro ophthalm�n sou,  

And it shall be to you for a sign upon your hand, and a memorial before your eyes,  

hop�s an gen�tai ho nomos kyriou en tŸ stomati sou;   

that may be the law of YHWH in your mouth.   

en gar cheiri krataia# ex�gagen se kyrios ho theos ex Aigyptou.   

For with hand a fortified led you YHWH the Elohim out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNINI  MININ  DCRENL  Z@FD  DWGD-Z@  ZXNYE 10 

“ :†́÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ D́…¼”Ÿ÷̧� œ‚¾Fµ† †́Rº‰µ†-œ¶‚ ́U¸šµ÷´�̧‡ ‹ 

10. w’shamar’at ‘eth-hachuqah hazo’th l’mo`adah miyamim yamimah. 
 

Ex13:10 And you shall keep this ordinance at its appointed time from days to days.  
 

‹10› καὶ φυλάξεσθε τὸν νόµον τοῦτον κατὰ καιροὺς ὡρῶν ἀφ’ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας.   
10 kai phylaxesthe ton nomon touton kata kairous h�r�n aphí h�mer�n eis h�meras.  

And you shall guard this law according to the times of hours, from days to days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD  UX@-L@  DEDI  J@AI-IK  DIDE 11 

:JL  DPZPE  JIZA@LE  JL  RAYP  XY@K 

‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�¶‚ †´E†́‹ ¡¼‚¹ƒ¸‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‚‹ 

:¢´� D́’́œ¸’E ¡‹¶œ¾ƒ¼‚µ�̧‡ ¡¸� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚µJ 
11. w’hayah ki-y’bi’ak Yahúwah ‘el-‘erets haK’na`ani  
ka’asher nish’ba` l’ak w’la’abotheyak un’thanah lak. 
 

Ex13:11 And it shall be when JWJY brings you to the land of the Kanaanite,  

as He swore to you and to your fathers, and gives it to you,  
 

‹11› καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσαγάγῃ σε κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
ὃν τρόπον ὤµοσεν τοῖς πατράσιν σου, καὶ δώσει σοι αὐτήν, 
11 kai estai h�s an eisagagÿ se kyrios ho theos sou  
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And it shall be whenever should bring you YHWH your El 

eis t�n g�n t�n Chananai�n,  

into the land of the Canaanites, 

hon tropon �mosen tois patrasin sou, kai d�sei soi aut�n, 

in which manner he swore by an oath to your fathers, and shall give it to you,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNDA  XBY  XHT-LKE  DEDIL  MGX-XHT-LK  ZXARDE 12 

:DEDIL  MIXKFD  JL  DIDI  XY@ 

 †́÷·†̧A š¶„¶� š¶Š¶P-�́�̧‡ †́E†́‹µ� �¶‰¶š-š¶Š¶P-�́� ́U¸šµƒ¼”µ†¸‡ ƒ‹ 

: †´E†́‹µ� �‹¹š́�¸Fµ† ¡¸� †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
12. w’ha`abar’at kal-peter-rechem laYahúwah w’kal-peter sheger b’hemah  
‘asher yih’yeh l’ak haz’karim laYahúwah . 
 

Ex13:12 you shall set apart to JWJY every one opening the womb,  

and every firstling opening of beast that are to you; the males belong to JWJY.  
 

‹12› καὶ ἀφελεῖς πᾶν διανοῖγον µήτραν, τὰ ἀρσενικά, τῷ κυρίῳ·   
πᾶν διανοῖγον µήτραν ἐκ τῶν βουκολίων ἢ ἐν τοῖς κτήνεσίν σου,  
ὅσα ἐὰν γένηταί σοι, τὰ ἀρσενικά, ἁγιάσεις τῷ κυρίῳ.   
12 kai apheleis pan dianoigon m�tran, ta arsenika, tŸ kyriŸ;   

that you shall separate every offspring opening the womb, the males to YHWH, 

pan dianoigon m�tran ek t�n boukoli�n � en tois kt�nesin sou, 

every offspring opening the womb from the herds among your cattle.   

hosa ean gen�tai soi, ta arsenika, hagiaseis tŸ kyriŸ.   

As many as you shall have: you shall sanctify the males to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZTXRE  DCTZ  @L-M@E  DYA  DCTZ  XNG  XHT-LKE 13 

:DCTZ  JIPAA  MC@  XEKA  LKE 

 ŸU¸–µš¼”µ‡ †¶Ç–¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ †¶ā̧ƒ †¶Ç–¹U š¾÷¼‰ š¶Š¶P-�́�̧‡ „‹ 

:†¶Ç–¹U ¡‹¶’́ƒ¸A �́…́‚ šŸ�̧A �¾�̧‡ 
13. w’kal-peter chamor tiph’deh b’seh w’im-lo’ thiph’deh  
wa`araph’to w’kol b’kor ‘adam b’baneyak tiph’deh. 
 

Ex13:13 But every firstling of a donkey you shall redeem with a lamb,  

but if you do not redeem it, then you shall break its neck;  

and every firstborn of man among your sons you shall redeem.  
 

‹13› πᾶν διανοῖγον µήτραν ὄνου ἀλλάξεις προβάτῳ·  ἐὰν δὲ µὴ ἀλλάξῃς,  
λυτρώσῃ αὐτό.  πᾶν πρωτότοκον ἀνθρώπου τῶν υἱῶν σου λυτρώσῃ.   
13 pan dianoigon m�tran onou allaxeis probatŸ;   

Every newborn opening the womb of donkey you shall barter for sheep. 

ean de m� allaxÿs, lytr�sÿ auto.   

But if you should not barter you shall ransom it. 

pan pr�totokon anthr�pou t�n hui�n sou lytr�sÿ.   

Every first-born of man of your sons you shall ransom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXN@E  Z@F-DN  XN@L  XGN  JPA  JL@YI-IK  DIDE 14 
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:MICAR  ZIAN  MIXVNN  DEDI  EP@IVED  CI  WFGA  EIL@ 

´U¸šµ÷́‚̧‡ œ‚¾F-†µ÷ š¾÷‚·� š́‰́÷ ¡¸’¹ƒ ¡̧�´‚̧�¹‹-‹¹J †́‹́†̧‡ …‹ 

:�‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †́E†́‹ E’́‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰̧A ‡‹´�·‚ 
14. w’hayah ki-yish’al’ak bin’ak machar le’mor mah-zo’th  
w’amar’at ‘elayu b’chozeq yad hotsi’anu Yahúwah miMits’rayim mibeyth `abadim. 
 

Ex13:14 And it shall be when your son asks you in time to come, saying, What is this?   

then you shall say to him, With a powerful hand JWJY brought us out of Mitsrayim,  

from the house of slavery.  
 

‹14› ἐὰν δὲ ἐρωτήσῃ σε ὁ υἱός σου µετὰ ταῦτα λέγων Τί τοῦτο;  καὶ ἐρεῖς αὐτῷ ὅτι 
Ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγεν ἡµᾶς κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας·   
14 ean de er�t�sÿ se ho huios sou meta tauta leg�n Ti touto?   

And if should ask you your son about these, saying, What is this? 

kai ereis autŸ hoti En cheiri krataia# ex�gagen h�mas kyrios  

And you shall say to him, that, With hand a fortified led you YHWH  

ek g�s Aigyptou ex oikou douleias;   

out of the land of Egypt, from out of the house of slavery.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEKA-LK  DEDI  BXDIE  EPGLYL  DRXT  DYWD-IK  IDIE 15 

  IP@  OK-LR  DNDA  XEKA-CRE  MC@  XKAN  MIXVN  UX@A 
:DCT@  IPA  XEKA-LKE  MIXKFD  MGX  XHT-LK  DEDIL  GAF 

 šŸ�̧A-�́J †́Ÿ†̧‹ „¾š¼†µIµ‡ E’·‰¸Kµ�̧� †¾”̧šµ– †́�̧™¹†-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

 ‹¹’¼‚ ‘·J-�µ” †´÷·†̧A šŸ�̧A-…µ”¸‡ �́…́‚ š¾�¸A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A 
:†¶Ç–¶‚ ‹µ’́A šŸ�̧A-�́�¸‡ �‹¹š´�̧Fµ† �¶‰¶š š¶Š¶P-�́J †́‡†‹µ� µ‰·ƒ¾ˆ 

15. way’hi ki-hiq’shah Phar’`oh l’shal’chenu wayaharog Yahúwah kal-b’kor  
b’erets Mits’rayim mib’kor ‘adam w’`ad-b’kor b’hemah `al-ken ‘ani zobeach  
laYahúwah kal-peter rechem haz’karim w’kal-b’kor banay ‘eph’deh. 
 

Ex13:15 It came about, when Pharaoh was stubborn about letting us go,  

that JWJY killed every firstborn in the land of Mitsrayim, from the firstborn of man  

to the firstborn of beast. Therefore, I sacrifice to JWJY the males,  

every offspring of the womb, but every firstborn of my sons I redeem.  
 

‹15› ἡνίκα δὲ ἐσκλήρυνεν Φαραω ἐξαποστεῖλαι ἡµᾶς, ἀπέκτεινεν πᾶν πρωτότοκον  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκων ἀνθρώπων ἕως πρωτοτόκων κτηνῶν·   
διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω πᾶν διανοῖγον µήτραν, τὰ ἀρσενικά τῷ κυρίῳ,  
καὶ πᾶν πρωτότοκον τῶν υἱῶν µου λυτρώσοµαι.   
15 h�nika de eskl�rynen Phara� exaposteilai h�mas, apekteinen pan  

And when he hardened Pharaoh to send us, he slew all 

pr�totokon en gÿ AigyptŸ apo pr�totok�n anthr�p�n  

the first-born in the land of Egypt, from the first-born of men, 

he�s pr�totok�n kt�n�n;   

unto the first-born of cattle. 

dia touto eg� thy� pan dianoigon m�tran,  

On account of this I sacrifice every offspring opening the womb,  
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ta arsenika tŸ kyriŸ, kai pan pr�totokon t�n hui�n mou lytr�somai.   

the males to YHWH, and every first-born of my sons I shall ransom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR  OIA  ZTHEHLE  DKCI-LR  ZE@L  DIDE 16 

:MIXVNN  DEDI  EP@IVED  CI  WFGA  IK 

¡‹¶’‹·” ‘‹·A œ¾–́ŠŸŠ¸�E †́�̧…́‹-�µ” œŸ‚̧� †́‹́†¸‡ ˆŠ 

“ :�¹‹́š¸ ¹̃L¹÷ †́E†́‹ E’́‚‹¹˜Ÿ† …́‹ ™¶ˆ¾‰̧A ‹¹J 
16. w’hayah l’oth `al-yad’kah ul’totaphoth beyn `eyneyak  
ki b’chozeq yad hotsi’anu Yahúwah miMits’rayim. 
 

Ex13:16 So it shall be for a sign on your hand and as frontlets between your eyes,  

for with a powerful hand JWJY brought us out of Mitsrayim. 
 

‹16› καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλµῶν σου·   
ἐν γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέν σε κύριος ἐξ Αἰγύπτου.   
16 kai estai eis s�meion epi t�s cheiros sou kai asaleuton pro ophthalm�n sou;   

And it shall be for a sign upon your hand, and unshaken before your eyes. 

en gar cheiri krataia# ex�gagen se kyrios ex Aigyptou.   

For by hand a fortified led you YHWH  out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JXC  MIDL@  MGP-@LE  MRD-Z@  DRXT  GLYA  IDIE 17 

MIDL@  XN@  IK  @ED  AEXW  IK  MIZYLT  UX@   
:DNIXVN  EAYE  DNGLN  MZ@XA  MRD  MGPI-OT   

¢¶š¶C �‹¹†¾�½‚ �́‰´’-‚¾�̧‡ �́”´†-œ¶‚ †¾”̧šµP ‰µKµ�̧A ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

�‹¹†¾�½‚ šµ÷́‚ ‹¹J ‚E† ƒŸš́™ ‹¹J �‹¹U¸�¹�̧P —¶š¶‚ 
:†́÷¸‹´ş̌ ¹̃÷ Eƒ́�̧‡ †́÷´‰̧�¹÷ �́œ¾‚̧š¹A �́”´† �·‰́M¹‹-‘¶P 

17. way’hi b’shalach Phar’`oh ‘eth-ha`am w’lo’-nacham ‘Elohim derek ‘erets P’lish’tim 
ki qarob hu’ ki ‘amar ‘Elohim pen-yinachem ha`am bir’otham mil’chamah  
w’shabu Mits’ray’mah. 
 

Ex13:17 And it came to pass, when Pharaoh had let the people go,  

Elohim did not lead them by the way of the land of the Philistines, although it was near;  

for Elohim said, Lest the people repent when they see war, and return to Mitsrayim. 
 

‹17› Ὡς δὲ ἐξαπέστειλεν Φαραω τὸν λαόν,  
οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς ὁδὸν γῆς Φυλιστιιµ, ὅτι ἐγγὺς ἦν·   
εἶπεν γὰρ ὁ θεός Μήποτε µεταµελήσῃ τῷ λαῷ ἰδόντι πόλεµον,  
καὶ ἀποστρέψῃ εἰς Αἴγυπτον.   
17 H�s de exapesteilen Phara� ton laon,  

And as Pharaoh sent out the people, 

ouch h�d�g�sen autous ho theos hodon g�s Phylistiim, hoti eggys �n;   

         did not guide them Elohim in the way of the land of the Philistines, for it was near; 

eipen gar ho theos M�pote metamel�sÿ tŸ laŸ idonti polemon,  

said for Elohim, Lest at any time should repent the people seeing war, 

kai apostrepsÿ eis Aigypton.   

and they should return into Egypt;  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  SEQ-MI  XACND  JXC  MRD-Z@  MIDL@  AQIE 18 

:MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA  ELR  MIYNGE 

•E“-�µ‹ š´A¸…¹Lµ† ¢¶š¶C �́”´†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ·NµIµ‡ ‰‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E�́” �‹¹�º÷¼‰µ‡ 
18. wayaseb ‘Elohim ‘eth-ha`am derek hamid’bar yam-suph  
wachamushim `alu b’ney-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Ex13:18 Hence Elohim led the people around by the way of the wilderness  

to the Sea of Reeds; and the sons of Yisra’El went up armed from the land of Mitsrayim.  
 

‹18› καὶ ἐκύκλωσεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν ὁδὸν τὴν εἰς τὴν ἔρηµον εἰς τὴν ἐρυθρὰν  
θάλασσαν.  πέµπτη δὲ γενεὰ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
18 kai ekykl�sen ho theos ton laon hodon t�n eis t�n er�mon  

and Elohim circled the people in the way – the one into the wilderness, 

eis t�n erythran thalassan.  pempt� de genea aneb�san hoi huioi Isra�l 

to the red sea.  And in the fifth generation ascended the sons of Israel 

ek g�s Aigyptou.   

from out of the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENR  SQEI  ZENVR-Z@  DYN  GWIE 19 

  XN@L  L@XYI  IPA-Z@  RIAYD  RAYD  IK 
:MKZ@  DFN  IZNVR-Z@  MZILRDE  MKZ@  MIDL@  CWTI  CWT 

ŸL¹” •·“Ÿ‹ œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ †¶�¾÷ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ µ”‹¹A̧�¹† µ”·A̧�µ† ‹¹J 
:�¶�̧U¹‚ †¶F¹÷ ‹µœ¾÷̧ µ̃”-œ¶‚ �¶œ‹¹�¼”µ†̧‡ �¶�̧œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ …¾™¸–¹‹ …¾™́P 

19. wayiqach Mosheh ‘eth-`ats’moth Yoseph `imo  
ki hash’be`a hish’bi`a ‘eth-b’ney Yis’ra’El le’mor  
paqod yiph’qod ‘Elohim ‘eth’kem w’ha`alithem ‘eth-`ats’mothay mizeh ‘it’kem. 
 

Ex13:19 Mosheh took the bones of Yoseph with him,  

for he had made the sons of Yisra’El solemnly swear, saying,  

Elohim shall surely take care of you, and you shall carry my bones from here with you. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Μωυσῆς τὰ ὀστᾶ Ιωσηφ µεθ’ ἑαυτοῦ·   
ὅρκῳ γὰρ ὥρκισεν Ιωσηφ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγων Ἐπισκοπῇ ἐπισκέψεται  
ὑµᾶς κύριος, καὶ συνανοίσετέ µου τὰ ὀστᾶ ἐντεῦθεν µεθ’ ὑµῶν.   
19 kai elaben M�us�s ta osta I�s�ph methí heautou;   

And Moses took the bones of Joseph with him,  

horkŸ gar h�rkisen I�s�ph tous huious Isra�l leg�n  

for with an oath Joseph bound the sons of Israel, saying, 

Episkopÿ episkepsetai hymas kyrios,  

With a visit YHWH shall visit you, 

kai synanoisete mou ta osta enteuthen methí hym�n.   

and you shall join in carrying off my bones from here with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:XACND  DVWA  MZ@A  EPGIE  ZKQN  ERQIE 20 

:š´A̧…¹Lµ† †·˜̧™¹A �́œ·‚̧ƒ E’¼‰µIµ‡ œ¾JºN¹÷ E”̧“¹Iµ‡ � 

20. wayis’`u miSukkoth wayachanu b’Etham biq’tseh hamid’bar. 
 

Ex13:20 Then they set out from Sukkoth  

and camped in Etham on the edge of the wilderness.  
 

‹20› ἐξάραντες δὲ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ Σοκχωθ  
ἐστρατοπέδευσαν ἐν Οθοµ παρὰ τὴν ἔρηµον.   
20 exarantes de hoi huioi Isra�l ek Sokch�th  

lifted away And the sons of Israel from out of Succoth, 

estratopedeusan en Othom para t�n er�mon.   

and they encamped in Etham by the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JXCD  MZGPL  OPR  CENRA  MNEI  MDIPTL  JLD  DEDIE 21 

:DLILE  MNEI  ZKLL  MDL  XI@DL  Y@  CENRA  DLILE 

¢¶š¶Cµ† �́œ¾‰̧’µ� ‘´’́” …ELµ”¸A �́÷Ÿ‹ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †́‡†‹µ‡ ‚� 

:†́�¸‹́�´‡ �́÷Ÿ‹ œ¶�¶�́� �¶†́� š‹¹‚́†¸� �·‚ …ELµ”̧A †´�̧‹µ�̧‡  
21. waYahúwah holek liph’neyhem yomam b’`amud `anan lan’chotham haderek  
w’lay’lah b’`amud ‘esh l’ha’ir lahem laleketh yomam walay’lah. 
 

Ex13:21 JWJY was going before them in a pillar of cloud by day to lead them on the way,  

and in a pillar of fire by night to give them light, to go by day and by night.  
 

‹21› ὁ δὲ θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡµέρας µὲν ἐν στύλῳ νεφέλης δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν,  
τὴν δὲ νύκτα ἐν στύλῳ πυρός·   
21 ho de theos h�geito aut�n, h�meras men en stylŸ nephel�s deixai autois t�n hodon,  

But Elohim led them, by day by a column of cloud, to show to them the way; 

t�n de nykta en stylŸ pyros;   

but in the night by a column of fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRD  IPTL  DLIL  Y@D  CENRE  MNEI  OPRD  CENR  YINI-@L 22 

– :�́”´† ‹·’̧–¹� †́�̧‹´� �·‚́† …ELµ”̧‡ �́÷Ÿ‹ ‘́’́”¶† …ELµ” �‹¹÷́‹-‚¾� ƒ� 

22. lo’-yamish `amud he`anan yomam w’`amud ha’esh lay’lah liph’ney ha`am. 
 

Ex13:22 He did not take away the pillar of cloud by day,  

nor the pillar of fire by night, from before the people.  
 

‹22› οὐκ ἐξέλιπεν ὁ στῦλος τῆς νεφέλης ἡµέρας  
καὶ ὁ στῦλος τοῦ πυρὸς νυκτὸς ἐναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ.   
22 ouk exelipen ho stylos t�s nephel�s h�meras  

did not fail The column of cloud by day, 

kai ho stylos tou pyros nyktos enantion pantos tou laou.   

and the column of fire by night before all the people. 
 


